
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIvErA kula dhanamu-bEgaDa  
 
 In the kRti ‘nIvErA kuladhanamu’ – rAga bEgaDa (tALa miSra cApu),  
SrI tyAgarAja states the Lord is his only livelihood and wealth. 
 
P nIvErA kula dhanamu santatamu  
 nIvErA jIvanamu 
 
A 1I varakunu teliyak(u)nna 2nA nEramu  
 dEvara kshama cEsi dayatOn(E)lukOrA (nI) 
 
C1 mAdhava 3sIt(A)nuja vara sahita  
 mangaLa kara param(A)dbhutha carita  
 4gAdhi yAga saMrakshaka satata  
 gatij(A)pta nata jan(A)vRta vidhi vinuta (nI) 
 
C2 su-jana nicaya pApa hima caNDa sUrya  
 su-svara jita ghana rava mAdhurya 
 5aja mukh(A)ri samara nirupama Saurya 
 Ananda kanda sundara 6su-varya (nI) 
 
C3 rAghava sarv(O)nnata 7su-prakASa  
 ramaNIya kara pATita lank(E)Sa 
 tyAgarAja vara hRdaya nivESa  
 taraNi SaS(A)nka lOcana jAnak(I)Sa (nI)  
 
Gist  
 O Lord mAdhava! O Blessed Lord accompanied by sItA and lakshmaNa! 
O Lord who causes auspiciousness! O Lord whose story (or conduct) is most 
wonderful! O Protector of the sacrificial oblations of sage viSvAmitra! O 
Benefactor of AnjanEya! O Lord surrounded by those who supplicate! O Lord 
praised by brahmA!  
 
 O Fierce Sun who melts away the snow of   sins of virtuous people! O 
Lord whose sweet voice surpasses the majesty of thunder of rain-cloud!  O Lord 



of incomparable prowess in the battle against rAvaNa! O Root of bliss! O Most 
Handsome Lord worthy of being sought!  
 
  O Lord rAghava! O Exalted of all! O Effulgent Lord! O Lord with 
charming arms! O Lord who slayed rAvaNa! O Lord who has entered into the 
blessed heart of this tyAgarAja! O Lord who has Sun and Moon as eyes! O 
Consort of jAnakI!  
 
 Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood.  
 Pardoning my fault of not realising (so) till now, kindly govern me. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P Only You (nIvErA) are my family (kula) wealth (dhanamu); Only You 
(nIvErA) are forever (santatamu) my livelihood (jIvanamu).  
 
A O Lord (dEvara)! Pardoning (kshama cEsi) my (nA) fault (nEramu) of  
not realising (teliyaka unna) (teliyakunna) (so) till now (I varakunu), kindly 
(dayatOnu) govern me (ElukOrA) (dayatOnElukOrA). 
 Only You are my family wealth; Only You are forever my livelihood.  
 
C1 O Lord mAdhava! O Blessed Lord (vara) accompanied (sahita) by sItA 
and lakshmaNa - younger brother (anuja) (sItAnuja)! O Lord who causes (kara) 
auspiciousness (mangaLa)! O Lord whose story (or conduct) (carita) is most 
(parama) wonderful (adbhuta) (paramAdbhuta)!  
 O Protector (saMrakshaka) of the sacrificial oblations (yAga) of sage 
viSvAmitra (gAdhi)! O Benefactor (Apta) of AnjanEya – son of Wind God – ever 
(satata) moving (gatija) (gatijApta)! O Lord surrounded (AvRta) by those (jana) 
(janAvRta) who supplicate (nata)! O Lord praised (vinuta) by brahmA (vidhi)!  
 Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood. 
 
C2 O Fierce (caNDa) Sun (sUrya) who melts away the snow (hima) of   sins 
(pApa) of virtuous people (su-jana nicaya) (literally multitude of virtuous 
people)! O Lord whose sweet voice (su-svara) surpasses (jita) the majesty 
(mAdhurya) (literally sweetness) of thunder (rava) of rain-cloud (ghana)! 
  O Lord of incomparable (nirupama) prowess (Saurya) in the battle 
(samara) against rAvaNa – enemy (ari) of brahmA (aja) and others (mukha) 
(mukhAri)! O Root (kanda) of bliss (Ananda)! O Most Handsome (sundara) Lord 
worthy of being sought (su-varya)!  
 Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood. 
 
C3  O Lord rAghava! O Exalted (unnata) of all (sarva) (sarvOnnata)! O 
Effulgent (su-prakASa) Lord! O Lord with charming (ramaNIya) arms (kara)! O 
Lord who slayed (pATita) (literally torn asunder) rAvaNa – the Lord (ISa) of 
lankA (lankESa)!   
 O Lord who has entered (nivESa) into the blessed (vara) heart (hRdaya) 
of this tyAgarAja! O Lord who has Sun (taraNi) and Moon (SaSa anka) (literally 
hare-marked) (SaSAnka) as eyes (lOcana)! O Consort (ISa) of jAnakI (jAnakISa)!  
 Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood.  
 
Notes – 
Variations – 
 2 - nA nEramu – nEramu. 
 
 4 - gAdhi yAga saMrakshaka – gAdhi yAga saMrakshaNa. 
 
 6 – su-varya – sura varya. 



 
 7 – su-prakASa – sva-prakASa. 
 
References – 
 
Comments - 
 1 – I varaku teliyakunna nA nEramu – the fault of not realising that You 
are my family wealth and my livelihood.  
 
 3 - sItAnuja vara sahita – sItA varAnuja sahita : If the latter is version is 
correct, then it will be split as ‘sItA vara’ and ‘anuja sahita’. However, the former 
version seems to be more appropriate.  
 
 5 – aja mukhAri – aja mukha – goat-faced – daksha – father of sati 
(pArvatI). Therefore, aja mukhAri – would mean Siva. However, in the present 
context, such a meaning is not appropriate.  Therefore, ‘mukha’ has been 
translated as ‘and others’.  

 Devanagari 

{É. xÉÒ´Éä®úÉ EÖò™ô vÉxÉ¨ÉÖ ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ  
   xÉÒ´Éä®úÉ VÉÒ´ÉxÉ¨ÉÖ 
+. <Ç ´É®úEÖòxÉÖ iÉäÊ™ôªÉ(EÖò)zÉ xÉÉ xÉä®ú¨ÉÖ 
   näù´É®ú IÉ¨É SÉäÊºÉ nùªÉiÉÉä(xÉä)™ÖôEòÉä®úÉ (xÉÒ) 
SÉ1. ¨ÉÉvÉ´É ºÉÒ(iÉÉ)xÉÖVÉ ´É®ú ºÉÊ½þiÉ  
    ¨ÉÆMÉ³ý-Eò®ú {É®ú(¨ÉÉ)‘ÖùiÉ SÉÊ®úiÉ  
    MÉÉÊvÉ ªÉÉMÉ ºÉÆ®úIÉEò ºÉiÉiÉ  
    MÉÊiÉ(VÉÉ)”É xÉiÉ VÉ(xÉÉ)´ÉÞiÉ Ê´ÉÊvÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (xÉÒ) 
SÉ2. ºÉÖVÉxÉ ÊxÉSÉªÉ {ÉÉ{É Ê½þ¨É SÉhb÷ ºÉÚªÉÇ  
    ºÉÖ-º´É®ú ÊVÉiÉ PÉxÉ ®ú´É ¨ÉÉvÉÖªÉÇ  
    +VÉ ¨ÉÖ(JÉÉ)Ê®ú ºÉ¨É®ú ÊxÉ¯û{É¨É ¶ÉÉèªÉÇ  
    +ÉxÉxnù Eòxnù ºÉÖxnù®ú ºÉÖ-´ÉªÉÇ (xÉÒ) 
SÉ3. ®úÉPÉ´É ºÉ(´ÉÉæ)zÉiÉ ºÉÖ-|ÉEòÉ¶É  
    ®ú¨ÉhÉÒªÉ Eò®ú {ÉÉÊ]õiÉ ™Æô(Eäò)¶É  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®ú ¾þnùªÉ ÊxÉ´Éä¶É  
    iÉ®úÊhÉ ¶É(¶ÉÉÆ)Eò ™ôÉäSÉxÉ VÉÉxÉ(EòÒ)¶É (xÉÒ)    

 English with Special Characters 

pa. n¢v®r¡ kula dhanamu santatamu  
   n¢v®r¡ j¢vanamu 



a. ¢ varakunu teliya(ku)nna n¡ n®ramu 
   d®vara kÀama c®si dayat°(n®)luk°r¡ (n¢) 
ca1. m¡dhava s¢(t¡)nuja vara sahita  
    ma´ga½a-kara para(m¡)dbhuta carita  
    g¡dhi y¡ga saÆrakÀaka satata  
    gati(j¡)pta nata ja(n¡)v¤ta vidhi vinuta (n¢) 
ca2. sujana nicaya p¡pa hima ca¸·a s£rya  
    su-svara jita ghana rava m¡dhurya  
    aja mu(kh¡)ri samara nirupama ¿aurya  
    ¡nanda kanda sundara su-varya (n¢) 
ca3. r¡ghava sa(rv°)nnata su-prak¡¿a  
    rama¸¢ya kara p¡¶ita laÆ(k®)¿a  
    ty¡gar¡ja vara h¤daya niv®¿a  
    tara¸i ¿a(¿¡Æ)ka l°cana j¡na(k¢)¿a (n¢)    

 Telugu 
xms. ¬ds®ªs[LS NRPVÌÁ μ³R¶©«sª«sVV xqs©«sò»R½ª«sVV  

   ¬ds®ªs[LS ÒÁª«s©«sª«sVV 

@. C ª«sLRiNRPV©«sV ¾»½ÖÁ¸R¶V(NRPV)©«sõ ©y ®©s[LRiª«sVV 

   ®μ¶[ª«sLRi ORPQª«sV Â¿Á[zqs μR¶¸R¶V»][(®©s[)ÌÁVN][LS (¬ds) 

¿RÁ1. ª«sWμ³R¶ª«s {qs(»y)©«sVÇÁ ª«sLRi xqsz¤¦¦¦»R½  

    ª«sVLigRiÎÏÁcNRPLRi xmsLRi(ª«sW)μR¶V÷é»R½ ¿RÁLji»R½  

    gSμ³j¶ ¸R¶WgRi xqsLiLRiORPQNRP xqs»R½»R½  

    gRi¼½(ÇØ)xmsò ©«s»R½ ÇÁ(©y)ª«sX»R½ −sμ³ j¶ −s©«sV»R½ (¬ds) 

¿RÁ2. xqsVÇÁ©«s ¬s¿RÁ¸R¶V Fyxms z¤¦¦¦ª«sV ¿RÁßïá xqsWLRiù  

    xqsVcxqs*LRi ÑÁ»R½ xmnsV©«s LRiª«s ª«sWμ³R¶VLRiù  

    @ÇÁ ª«sVV(ÆØ)Lji xqsª«sVLRi ¬sLRiVxmsª«sV afLRiù  

    A©«s©ô«s NRP©ô«s xqsV©ô«sLRi xqsVcª«sLRiù (¬ds) 

¿RÁ3. LSxmnsVª«s xqs(L][*)©«sõ»R½ xqsVcúxmsNSaRP  

    LRiª«sVßÔá¸R¶V NRPLRi FyÉÓÁ»R½ ÌÁLi(ZNP[)aRP  

    »yùgRiLSÇÁ ª«sLRi x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V ¬s®ªs[aRP  



    »R½LRißÓá aRP(aSLi)NRP ÍÜ[¿RÁ©«s ÇØ©«s(NUP)aRP (¬ds)    

 Tamil  
T. ¿úYWô ÏX R4]Ø ^kRRØ  
   ¿úYWô ËY]Ø 
A. D YWÏà ùR−V(Ï)u] Sô úSWØ 
    úR3YW bU úN³ R3VúRô(ú])ÛúLôWô (¿) 
N1. UôR4Y Ê(Rô)à_ YW ^¶R  
    UeL3[þLW TW(Uô)j3×4R N¬R  
    Lô3§4 VôL3 ^mWbL ^RR  
    L3§(_ô)lR SR _(]ô)qÚR ®§4 ®àR (¿) 
N2. ^÷_] ¨NV TôT ¶U NiP3 ^øoV  
    ^÷þvYW ´R L4] WY UôÕ4oV  
    A_ Ø(Lô2)¬ ^UW ¨ÚTU ù^üoV  
    B]kR3 LkR3 ^÷kR3W ^÷þYoV (¿) 
N3. WôL4Y ^o(úYô)u]R ^÷þlWLô^  
    WU½V LW Tô¥R Xm(úL)^  
    jVôL3Wô_ YW yÚR3V ¨úY^  
    RW¦ ^(^ô)eL úXôN] _ô](¸)^ (¿) 

 
¿úV (GUÕ) ÏXfùNpYUnVô; GqYUVØm 
¿úV (GUÕ) YôrYnVô 

 

CÕYûW«Ûm EQWô§ÚkR G]Õ RYt±û],  
IVô! Uu²jÕ RûVÙPu BÞUnVô;  
 ¿úV (GUÕ) ÏXfùNpYUnVô; GqYUVØm 
 ¿úV (GUÕ) YôrYnVô 

 

1. UôRYô! ºûR Utßm ©uú]ôu EPu á¥V úUúXôú]! 
  UeL[UÚsúYôú]! ªdÏ ®VjRÏ N¬RjúRôú]! 
   ®ÑYôªj§Wo úYs® LôjúRôú]! YôÙ ûUkRàdÏ  
  C²úVôú]! T¦úYôo ãr, ©WU]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ¿úV (GUÕ) ÏXfùNpYUnVô; GqYUVØm 
 ¿úV (GUÕ) YôrYnVô 

 

2. SuUdL°u TôYùUàm T²ÙÚdÏm ÑPol T¬§úV! 
  LôoØ¡p EßU−u C²ûUûV ùYpÛm ÏWúXôú]! 
   ©WUu ØRXôú]ôo TûLYàPu úTô¬p, JlTt\ ãWú]! 
  B]kRd ¡ZeúL! AZLú]! úYiPj RdúLôú]! 
 ¿úV (GUÕ) ÏXfùNpYUnVô; GqYUVØm 
 ¿úV (GUÕ) YôrYnVô 

 

3. CWôLYô! VôY¬Ûm EVokúRôú]! SpùXô°úVôú]! 
  G¯Xô] LWeLú[ôú]! CXeúLNû] Årj§úVôú]! 
   §VôLWôN²u Sp−RVjÕh ×ÏkúRôú]! 
  T¬§ U§ LiLú[ôú]! Nô]¡ UQô[ô! 



 ¿úV (GUÕ) ÏXfùNpYUnVô; GqYUVØm 
 ¿úV (GUÕ) YôrYnVô 

 
©uú]ôu þ CXdÏYu 
©WUu ØRXôú]ôo TûLYu þ CWôYQu 
CXeúLNu þ CWôYQu 

 Kannada 

®Ú. ¬ÞÈæÞÁÛ OÚßÄ ¨Ú«ÚÈÚßß ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß  
   ¬ÞÈæÞÁÛ fÞÈÚ«ÚÈÚßß 
@. C ÈÚÁÚOÚß«Úß }æÆ¾Úß(OÚß)«Ú− «Û «æÞÁÚÈÚßß 
   ¥æÞÈÚÁÚ OÚÐÈÚß ^æÞÒ ¥Ú¾Úß}æàÞ(«æÞ)ÄßOæàÞÁÛ (¬Þ) 
^Ú1. ÈÚáÛ¨ÚÈÚ ÒÞ(}Û)«Úßd ÈÚÁÚ ÑÚÕ}Ú  
    ÈÚßMVÚ×Ú-OÚÁÚ ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)¥Úß¼}Ú ^ÚÂ}Ú  
    VÛ© ¾ÚáÛVÚ ÑÚMÁÚOÚÐOÚ ÑÚ}Ú}Ú  
    VÚ~(eÛ)®Ú¡ «Ú}Ú d(«Û)ÈÚä}Ú É© É«Úß}Ú (¬Þ) 
^Ú2. ÑÚßd«Ú ¬^Ú¾Úß ®Û®Ú ÕÈÚß ^Úyu ÑÚàÁÚÀ  
    ÑÚß-ÑÚÊÁÚ f}Ú YÚ«Ú ÁÚÈÚ ÈÚáÛ¨ÚßÁÚÀ  
    @d ÈÚßß(SÛ)Â ÑÚÈÚßÁÚ ¬ÁÚß®ÚÈÚß ËèÁÚÀ  
    A«Ú«Ú§ OÚ«Ú§ ÑÚß«Ú§ÁÚ ÑÚß-ÈÚÁÚÀ (¬Þ) 
^Ú3. ÁÛYÚÈÚ ÑÚ(ÁæàÊÞ)«Ú−}Ú ÑÚß-®ÚÃOÛËÚ  
    ÁÚÈÚß{Þ¾Úß OÚÁÚ ®Ûn}Ú ÄM(OæÞ)ËÚ  
    }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ ÔÚä¥Ú¾Úß ¬ÈæÞËÚ  
    }ÚÁÚ{ ËÚ(ËÛM)OÚ ÅæàÞ^Ú«Ú eÛ«Ú(PÞ)ËÚ (¬Þ)    

 Malayalam 
]. \othcm Ipe [\ap k´Xap  
   \othcm Poh\ap 
A. Cu hcIp\p sXenb(Ip)¶ \m t\cap 
   tZhc £a tNkn ZbtXm(t\)eptImcm (\o) 
N1. am[h ko(Xm)\pP hc klnX  
    awKfþIc ]c(am)Zv`pX NcnX  
    Km[n bmK kwc£I kXX  



    KXn(Pm)]vX \X P(\m)hrX hn[n hn\pX (\o) 
N2. kpP\ \nNb ]m] lna NWvU kqcy  
    kpþkzc PnX L\ ch am[pcy  
    AP ap(Jm)cn kac \ncp]a iucy  
    B\μ Iμ kpμc kpþhcy (\o) 
N3. cmLh k(tczm)¶X kpþ{]Imi  
    caWob Ic ]mSnX ew(tI)i  
    XymKcmP hc lrZb \nthi  
    XcWn i(imw)I temN\ Pm\(Io)i (\o)    

 Assamese 

Y. XÝã¾»ç EÇõ_ WýX]Ç aÜ™öTö]Ç  
   XÝã¾»ç LÝ¾X]Ç 
%. < ¾»EÇõXÇ åTö×_Ì^(EÇõ)~ Xç åX»]Ç 
   åV¾» lù] æ$Jô×a VÌ^ãTöç(åX)_ÇãEõç»ç (XÝ) 
$Jô1. ]çWý¾ aÝ(Töç)XÇL ¾» a×c÷Tö  
    ]eG_-Eõ» Y»(]ç)àÇöTö $Jô×»Tö  
    Gç×Wý Ì^çG ae»lùEõ aTöTö  
    G×Tö(Lç)Š XTö L(Xç)¾ÊTö ×¾×Wý ×¾XÇTö (XÝ) 
$Jô2. aÇLX ×X$JôÌ^ YçY ×c÷] $Jô‰ø aÉÌ^ï  
    aÇ-º¾» ×LTö HX »¾ ]çWýÇÌ^ï  
    %L ]Ç(Fç)×» a]» ×X»ÓY] å`ìÌ^ï  
    %çX³V Eõ³V aÇ³V» aÇ-¾Ì^ï (XÝ) 
$Jô3. »çH¾ a(å¾ïç)~Tö aÇ-YÒEõç`  
    »]SÝÌ^ Eõ» Yç×OôTö _e(åEõ)`  
    ±Ì^çG»çL ¾» c÷ÖVÌ^ ×Xã¾`  
    Tö»×S `(`çe)Eõ å_ç$JôX LçX(EõÝ)` (XÝ)    

 Bengali 

Y. XÝã[ýÌ[ýç EÇõ_ WýX]Ç aÜ™öTö]Ç  
   XÝã[ýÌ[ýç LÝ[ýX]Ç 



%. < [ýÌ[ýEÇõXÇ åTö×_Ì^(EÇõ)~ Xç åXÌ[ý]Ç 
   åV[ýÌ[ý lù] æ»Jô×a VÌ^ãTöç(åX)_ÇãEõçÌ[ýç (XÝ) 
»Jô1. ]çWý[ý aÝ(Töç)XÇL [ýÌ[ý a×c÷Tö  
    ]eG_-EõÌ[ý YÌ[ý(]ç)àÇöTö »Jô×Ì[ýTö  
    Gç×Wý Ì^çG aeÌ[ýlùEõ aTöTö  
    G×Tö(Lç)Š XTö L(Xç)[ýÊTö ×[ý×Wý ×[ýXÇTö (XÝ) 
»Jô2. aÇLX ×X»JôÌ^ YçY ×c÷] »Jô‰ø aÉÌ^ï  
    aÇ-Ø‘öÌ[ý ×LTö HX Ì[ý[ý ]çWýÇÌ^ï  
    %L ]Ç(Fç)×Ì[ý a]Ì[ý ×XÌ[ýÓY] å`ìÌ^ï  
    %çX³V Eõ³V aÇ³VÌ[ý aÇ-[ýÌ^ï (XÝ) 
»Jô3. Ì[ýçH[ý a(å[ýïç)~Tö aÇ-YÒEõç`  
    Ì[ý]SÝÌ^ EõÌ[ý Yç×OôTö _e(åEõ)`  
    ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ý c÷ÖVÌ^ ×Xã[ý`  
    TöÌ[ý×S `(`çe)Eõ å_ç»JôX LçX(EõÝ)` (XÝ)    

 Gujarati 

~É. {ÉÒ´Éà−÷É HÖí±É yÉ{É©ÉÖ »É{lÉlÉ©ÉÖ  
   {ÉÒ´Éà−÷É Yð´É{É©ÉÖ 
+. > ´É−÷HÖí{ÉÖ lÉèÊ±É«É(HÖí)}É {ÉÉ {Éà−÷©ÉÖ 
   qàö´É−÷ KÉ©É SÉàÊ»É qö«ÉlÉÉà({Éà)±ÉÖHíÉà−÷É ({ÉÒ) 
SÉ1. ©ÉÉyÉ´É »ÉÒ(lÉÉ){ÉÖWð ´É−÷ »ÉÊ¾úlÉ  
    ©ÉÅNÉ³-Hí−÷ ~É−÷(©ÉÉ)qÃö§ÉÖlÉ SÉÊ−÷lÉ  
    NÉÉÊyÉ «ÉÉNÉ »ÉÅ−÷KÉHí »ÉlÉlÉ  
    NÉÊlÉ(X)~lÉ {ÉlÉ Wð({ÉÉ)´ÉÞlÉ Ê´ÉÊyÉ Ê´É{ÉÖlÉ ({ÉÒ) 
SÉ2. »ÉÖWð{É Ê{ÉSÉ«É ~ÉÉ~É Ê¾ú©É SÉieô »ÉÚ«ÉÇ  
    »ÉÖ-»´É−÷ ÊWðlÉ PÉ{É −÷´É ©ÉÉyÉÖ«ÉÇ  
    +Wð ©ÉÖ(LÉÉ)Ê−÷ »É©É−÷ Ê{É®ø~É©É ¶ÉÉä«ÉÇ  
    +É{É{qö Hí{qö »ÉÖ{qö−÷ »ÉÖ-´É«ÉÇ ({ÉÒ) 
SÉ3. −÷ÉPÉ´É »É(´ÉÉâ)}ÉlÉ »ÉÖ-¡ÉHíÉ¶É  



    −÷©ÉiÉÒ«É Hí−÷ ~ÉÉÊ`òlÉ ±ÉÅ(Hàí)¶É  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷ Àúqö«É Ê{É´Éà¶É  
    lÉ−÷ÊiÉ ¶É(¶ÉÉÅ)Hí ±ÉÉàSÉ{É X{É(HíÒ)¶É ({ÉÒ)    

 Oriya 

`. _ÑÒgeþÐ LÊmþ ^_cÊ j«Æ[cÊ  
   _ÑÒgeþÐ SÑg_cÊ 
@. C geþLÊ_Ê Ò[mÞþ¯Æ(LÊ)_ï _Ð Ò_eþcÊ 
   Ò]geþ lc ÒQjÞ ]¯ÆÒ[Ð(Ò_)mÊþÒLÐeþÐ (_Ñ) 
Q1. cÐ^g jÑ([Ð)_ÊS geþ jkÞþ[  
    cÕNf-Leþ `eþ(cÐ)¡Êþ[ QeÞþ[  
    NÐ^Þ ¯ÆÐN jÕeþlL j[[  
    N[Þ(SÐ)©Æ _[ S(_Ð)gó[ gÞ^Þ gÞ_Ê[ (_Ñ) 
Q2. jÊS_ _ÞQ¯Æ `Ð` kÞþc Q¨Æ jË¯àÆ  
    jÊ-jçgeþ SÞ[ O_ eþg cÐ^Ê¯àÆ  
    @S cÊ(MÐ)eÞþ jceþ _ÞeÊþ`c Òh×¯àÆ  
    A_t Lt jÊteþ jÊ-g¯àÆ (_Ñ) 
Q3. eþÐOg j(ÒgàÐ)_ï[ jÊ-`õLÐh  
    eþcZÑ¯Æ Leþ `ÐVÞ[ mÕþ(ÒL)h  
    [ÔÐNeþÐS geþ kóþ]¯Æ _ÞÒgh  
    [eþZÞ h(há)L ÒmþÐQ_ SÐ_(LÑ)h (_Ñ)    

 Punjabi 

a. `vm~js Exk _`gx n`YYgx  
   `vm~js Ovm`gx 
A. Bv mjEx`x Y~ukh(Ex)`` `s `¡jgx 
   ]~mj Eog M~un ]hY¨(`¡)kxE¨js (`v) 
M1. gs_m nv(Ys)`xO mj nupY  



    g|Ik-Ej aj(gs)]exY MujY  
    Isu_ hsI n|jEoE nYY  
    IuY(Os)aY `Y O(`s)um®Y umu_ um`xY (`v) 
M2. nxO` u`Mh asa upg MXU nyji  
    nx-n¯j uOY K` jm gs_xji  
    AO gx(Gs)uj ngj u`jxag o¬ji  
    As``] E`] nx`]j nx-mji (`v) 
M3. jsKm n(j¯¨)``Y nx-a®Eso  
    jgXvh Ej asuSY k|(E~)o  
    YisIjsO mj up®]h u`m~o  
    YjuX o(ot)E k¨M` Os`(Ev)o (`v)    
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